KnjiZevnost

dr. Zupanca in dr. Zmavca ne spadajo v slovensko
slovstvo. — Kalkor je naravno, so v tem oddelku
zastopani z malimi izjemami sami pravoslovei.
Pravoznanstvo v oZjem zmislu je edina stroka,
v kateri ne srefavamo slovenskih duhoynikov,
dod¢im so pa¢ v driavoznanstvu, zlasti v politiki
mnogo delovali in tudi zdaj znatno delujejo s
peresom, (Konec). ")

Zarodenca. (I promessi sposi) Milanska
povest iz XVIL stoletja. Laski spisal Alessandro
Manzoni. Prevel J. B—& V Ljubljani 1go1.
Tiskala , Katoliska Tiskarna.“ — O tem mojstrskem
romanu nameravamo v eni prihodnjih 3tevilk ob-
javiti posebno 3tudijo. Slovenski prevod sicer ni,
da bi ga posebno hvalili. Prelagatelj je — poleg
drugih nedostatkov — pokazal na vet mestih, da
ni dobro razumel izvirnika, Vendar smo g. prela-
gatelju hvalezni, da je kakorkoli seznanil Slovence
s tem klasiénim delom Manzonijevim, Naj bi roman
pridno prebirali zlasti na$i pripovedni pisatelji ter
se iz njega — ugili! —ab—

PreSeren v raznih slovstvih.

Ob stoletnici Pre¥ernovi so se zaceli tudi tuji
knjizevniki baviti Z njim. S tem se je tudi zani-
manje za slovensko knjiZzevnost sploh zbudilo in
v raznih obzornikih dalo ulenjakom povod, da
so bolj ali manj natanino porodali o nasih knji-
Zeynih razmerah in o naSem kulturnem stanju.

Rusom je preloZil PreSernove poezije &lan
,Imperatorske alkademije nauk® prof. Th, Kors.
O priliki se bomo natanZneje ozrli na ta prevod.
Isti pisatelj je v ,Izvéstjih otdélenija russkago ja-
zyka i slovesnosti Imperatorskoj akademiji nauk®
za 1. 1900, priobtil ob3irnejsi spis o , Prefernovem
albumu®“; v kritiko se ne spuia, ampak samo
navaja vsebino raznih &lankov,

Poljakom je v listu ,Ateneum® napisal Jan

Leciejewski lepo 3tudijo, ki nam jo je poslal v
ponatisku. Leciejewski hvali Preferna kot lirika
ter za zgled njegovih poezi] navaja kitico iz pesmi
pOtrunam® v poljskem prevodu:

Geéli, dZwigczne wyglos tony!
Pie$ni mila, zaplacz z duszy!

Skarga cicha, jek stlumiony
serce twarde mozZe Wzruszy.

Tudi kadar hote PreSeren pevati epitno, ga
vedno previaduje lirika. Ko so ga prijatelji na-
govarjali, naj se poizkusi tudi v drugih pesniskih

Y V zadnji (6.) Stev. je pri tej oceni na str. 376.
(Konec) popraviti v (Dalje).
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strokah, je zloZil kot izgover pesem o ,Orglarju®,
v kateri pravi Bog:

Komum dsl wieszeczego ducha,
Dalem mu i jego piesni;

Niech je nuci, niech ich stucha,
Az ucichnie v grobu cie$ni.

V ,,Krstu pri Savici“ pogresa Leciejewski du3e-
slovnega razvoja. Prehitro se d4 Crtomir prego-
voriti, da zapusti vero svojih ofetov. Splo¥na sodba
Leciejewskega je sledeta: V Prefernovih pesmah ni
onih mogo&nih Jjubimskih Euvstev, kakor v Zetrtem
delu Mickiewiczevih , Dedov¥, Imel jedrugaten znadaj
in pesnil v poznejsih, hladnejsih letih. Prederen je
imel preveé satiritnega duha, da ne bi bil lriti-
koval tudi svojih lastnih Zuvstev. Tudi tako silnih
domoljubnih Zuvstev nima PreSeren, kakor Mickie-
wicz. Vendar so njegova Euvstva iskrena in glo-
boka. Njegova ljubezen do slovanstva in do do-
movine je sicer ravoo tolika, a slovenski pesnik
niti sanjati ni mogel, da bi bila njegova domoyina
popolnoma svobodna. Odtod njegova resignacija
in slabo upanje, da se v daljni prihodnjosti izpre-
meni usoda domovine, — V krakowskem ,Czasu®
je Zawilifiski priobgil studijo o Pre3ernu, v katero
je vpletel nekaj prevodov Zulawskega.

Dr, Janko Pajk je bil ze L. 1882. v ,Kresu®
prelozil tei PreSernove pesmi (,Motto®, , Kam?“
in ,Pevcu®) na latinski jezik. Kot zgled naj
bo tu sledefa kitica:

Tentus diu sum spe, metu,
me spes, metus misit manu;
cor nunc me inane non iuvat,
iam spem, metum desiderat

Pred kratkim je pa iz3la celotna nem3ka
zbirka PreSernovih poezij: Fr. PreSeren. Poesien.
In deutscher Uebertragung gesammelt und heraus-
gegeben von Dr. Fr. Vidic, Im Verlage des Heraus-
gebers. In Commission bei Alfred Holder, k. u. k.
Hof- und Universitits-Buchhiindler. Wien I. Rothen-
thurmstrasse 13. Str. 196, — V tej zbirki so vse
PreSernove pesmi razen ,Nove pisarije“, dveh sa-
tiriénih sonetov, epigramov in nekaj pesmic iz
dodatka, ki so ga pridejali ,Poezijam“ Zele po
pesnikovi smrti, Izdajatelj pravi v predgovoru:
olzmed munogih prevodov, ki sem jih imel pred
seboj, sem izku3al izbrati najboljde; vkljub temu
sem si popolnoma v svesti, da ni vse tako, kakor
bi moralo biti, da bi bilo popolnoma vredno Pre-
Zerna. V vsakem prevodu se izgubi jezikovna sila
in lepota, sijajnost in gibZnost, tembolj pa pri
pesniku tako poljudnega jezika in tako krepkega,
domatega &utenja, kakor je PreSeren.“ V teh be-
sedah je g. izdajatelj &sto pravino sodil o svoji
zbirki. Prelagatelji so slede¢i: H. Penn, A. Rudolf]
Ant, Funtek, E. pl. Strahl, X, Lujiza Pesjakova,

E. Samhaber, Germonik, L. Pintar, V., Tausk,
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L. Dimitz, Iv. Skerjanec, Fr. Vidic, Ivan Souvan in
baron Feliks Pino. Nekaj pesmi je Preeren sam
zloZil v nem3kem jeziku. Najbolj3i prelagatelj je
Funtek, ker je izmed vseh on edini tudi sam pravi
lirik. Funtek je preloZil ,Sonetni venec“ ter to
tezko nalogo re¥il primeroma jako dobro. Cisti
dohodek zbirke je namenjen za PreSernov spo-
menik, Dr, E, Lampe.

Hrvaska knjizevnost.
Knjige ,Matice Hrvatske® za god. 1goo.

Eliza Orzeszko. Izabrane pripoviesti.
Svezak prvi. (,Slavenske knjiZnice® knjiga VIIL)

Letodnja ,Slavenska knjiZnica“ je objavila tri
povesti glasovite poljske pisateljice, v katerih se
kaZe nenavadno krepki pisateljski dar Orzeszkove.
Ako bi ne bral Zenskega imena na naslovni strani,
bi menil, da je to pisal trezen, izkuSen moZ. Pla-
stinost, globoko pojmovanje Elovedke du¥e, teme-
ljito poznavanje in analizovanje ljudskih znaZajev
— to ji daje ono mosko resnost, ki je pri pisate-
ljicah tako redka. Ona ne bi¢a zlobnosti in po-
kvarjenosti, ne zgraa se nad propalimi znagaji,
a opisuje jih tako, da mora bravec vedeti, pri cem
da je. Tudi njihove zlobe ne ri¥e tako, da bi ugajala,
mikala in vabila, Nekaj potez, nekoliko &rtic —
in pred nami se razvijajo trdi, krepki — a tudi
majhni ljudje. Vedno dolotnejie, vedno markant-
nejde se pojavljajo pred nadim duhom, &im bolj
se vglabljamo v povest.

Orzeszko je prijateljica revnim, potrtim in iz-
mudenim, S tem je Ze tudi oznafena vsa njena
smer, Kaj rada se zami3lja v minljivost sveta, To
je tudi motiv prve, krajSe &rtice: ,Smrt domovja.*
Vrvenje in 3umenje, glasni krik in vik, obiéen pri
drazbah na deZeli, je opisan preprosto in eno-
stavno, a vendar Zivahno in pretresljivo. Vse, kos
za kosom so razprodali . . . Naposled ostanejo
samo gole hiSne stene, prazne, mrtve ... in med
njimi se kakor vzdihovanje nevidnih bitij veter
vlete krog voglov, mrak zgo3tuje...

V drugi povesti: ,Brata® je jasno izraZena
vrofa ljubezen do rodne zemlje in veliko nasprot-
stvo v mi3ljenju in v &uvstvovanju dveh bratov:
posestnika Zenona Horniéa in petrograjskega in-
Zenérja Viktorja, Po krvi brata, sta popolnoma raz-
litna po misljenju. Prvi, nadarjen slikar, je pustil
umetnost iz ljubezni do domovja, TeZko, mu&no
mu je. Nihe, niti Zena ga ne umeva, ne Zuti tega,
kar obuti on ... V to vsakdanjo mradno otoZ-
nost mu posije za trenutek svetel Zarek, bratov
prihod. PotoZiti mu Zeli svoje muke, pridobiti
in vneti ga hote v ljubezni do domovja. A brat
Viktor je popolnoma novodoben Zlovek, brez pra-
vega srca, brez zdravih idej. Drug drugemu sta
se odtujila. Srca so se predrugadila Njune teZnje

KnjiZzevnost.

so razlitne, Razideta se za zmerom. Viktor je
miren, a Zenon ostane sam s syojimi mukami. ..

Najdalj$a je tretja novela: ,Seljagina® (Cham).'
Z mojstrskim peresom je pisateljica o&rtala muko
in trpljenje preprostega ribi¢a Pavla, ki ima dobro,
Zisto dujo in ne pozna druzega, kakor svoj dom,
reko Njemen in njeno obreZje, ter &uti in pojmi
resnost EloveSkega Zivljenja. Zato hoe Ziveti, kakor
ukazuje Bog. OZeni se z gosposko, izprijeno
Zensko. Njena odkritosrénost, s katero mu pripo-
veduje svoje slabo Zivljenje, mu ugaja. V njeni
odkritost&nosti Ze vidi njeno poboljsanje. Za Zeno
jo vzame, ko mu je ona obljubila in se zaklela,
da mu bode vedno zvesta. Njene dule ni poznal,
zato je verjel njenim besedam.

A varal se je: Zena se mu dvakrat izneveri.
On pa ne vidi nikjer njene krivde, Samega sebe
dol#i: Zakaj je ni vodil na pravo pot? Zato ravna
odslej # njo ostrejie. Neko& dvigne roko nadnjo,
in tega mu ne more Franica pozabiti. Vzame
strupa in ga pome3a med jed. Zaprli so jo. A
Pavel, ki se je bil med tem zavedel, gre bolan pred
oroznika in izposluje njeno oproienje. Njegova
ljubezen je bila velika, opro¥éujoda. A vso to lju-
bezen mu Zena vrne s tem, da se obesi...

To je v glavnih potezah snov tretje povesti.
A kaj imamo od te povesti? Muko in Zalost in
sotutje. Citatella mora potreti misel: Kaj bi se
trudil s poboljfanjem bodisi Zene ali otroka, saj
tako ni& ne pomaga! Zloben in hudoben Elovek
ostane vedno tak, kakrSen je; zraven pa one-
sretuje 3e one, ki so v njegovi bliZini ... A to
ni res, ni bilo in ne bode res. Zato nam ugaja
smer in tendenca te povesti. Spis te mora zado-
voljiti, Utediti mora v tebi tvoje hrepenenje, tvojo
bol. Celiti mora rane, ne pa nas uzaliti, kakor
zadnji noveli ,Brata“ in ,Seljatina“. Sicer pa je
tehnika izborna in opisovanje psiholoSko dovr3eno.
Tudi uvod, ki ga je spisal Velikanovié, pri¢a, da
se temeljito proudujejo spisi poljske pisateljice, Le
proslavljanje Leva Tolstega in njegovih konfuznih,
radikalnih in nelogi¢nih idej bi bilo lahko izostalo.

F, Ks. S,

Ceska knjiZevnost.

Jan Janta: Z mésta a venkova. Novelly.
Ottovy Laciné knihovny ndrodnf & 177. Str. 218,
— Delo g. JanEe spada v okvir poljudnih spisov
iz moravskega Zivljenja. V vseh novelah se slika
moravsko - slovaiko Zivljenje na deZeli, in pisatel]
rabi naredje moravsko -slovasko v pogovorih po-
samnih oseb. Ni mi mogoe vsebine vseh povesti
tudi le kratko opisati. Omenjam samo, da se
pisatel] kot moravski Slovak spominja v njih svoje
mladosti ter v sveiem slogu in mestoma z zdravo
Zaljivostjo pripoveduje razne dogodke iz moravsko-




